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I, Dianne Rita Rump of Taitoko, He Kura Hokioi of Muadpoko Tribal Authority say:

Ko Kurahaupo te Waka

Ko Tararua nga pae Maunga

Nga Uri o Ngai Tara o te Mua Upoko o te Ika
Ko Ngati Hine te Hapu

Ko Kawiu te Marae

Ko Punahau te moana

Ko Hokioi te Awa

Ko Muaitpoko te iwi

Ko Dianne Rita Rump toku ingoa. He Kura Hokioi (Chief Executive) toku
mahi, Muadpoko Tribal Authority, the mandated organisation for the

Muadpoko Iwi. | have held this role since 21 January 2016.

Muaupoko Tribal Authority

2.

The Mualpoko Tribal Authority (MTA) is a mandated iwi organisation,
representing Mualpoko as a Te Tiriti o Waitangi partner and as the holder of

Mualpoko fisheries quota.

MTA was established in 1997 as an incorporated society. Its primary purpose
is to protect Muatpoko identity and assets, and to build a stronger economic,

social and culture base for our people.

MTA is guided by its vision ‘Whakahono. Kia ti kaha. Muadpoko.” and works
to protect, strengthen, and grow Mualpoko interests across social, cultural,
environmental, and economic priorities. It represents around 5000

beneficiaries.

MTA's services include iwi, hapi, whanau and marae development; Whanau
Ora, rangatahi and kaumatua support services; Hauora Services; Taiao
protection and cultural monitoring; Iwi consultation under the RMA; Treaty

settlement; and Fisheries.

Land Transport Management Act 2003

6.

The Government’s proposal is to remove the Treaty of Waitangi reference in

this legislation entirely.’

Land Transport Management Act 2004, s 4.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

We have not been consulted about this change, or any of the other Treaty

clause changes.

| have been given very short notice to provide evidence, having only seen a

summary of Crown documents revealing the full extent of changes on Friday.

The change to the Land Transport Management Act is incredibly
consequential to our iwi. We are involved as an iwi partner in the largest
construction project in Aotearoa New Zealand at the moment, the Otaki to
North Levin expressway (O2NL).

Waka Kotahi | New Zealand Transport Agency’s (NZTA) Maori Strategy is
attached as ‘DR-01'. It specifically outlines how section 4 of the Act is to

govern and guide NZTA’s work with Maori.

The NZTA regularly reminds us that the Treaty clause is a key reason why
their approach has been to form a partnership with iwi, which allows us to sit
in rooms where key decisions are debated about the project. There is a 'no

surprises approach.’

Our particular concern with this project has been how expressway earthworks
and final roadway structures intersect with the groundwater table in the
Horowhenua catchment. Without going into confidential meeting details, we
have seen our concerns listened to and plans adjusted to meet them. This
does not give us any veto. But even when NZTA'’s final decisions are not what
we would have preferred, we can see how they have treated our knowledge

and information from kaumatua and our consultants with respect and care.

We are very concerned with the recent trend to reduce iwi presence in
projects and would like to be able to discuss this directly with the Minister and
senior officials. To suggest that our views can be considered via a public

submission process is insulting.

We are concerned that the references to involving Maori in decision-making
might become formulaic and tokenistic if the reference to Te Tiriti / the Treaty

in legislation does not stand behind them to give them full force.

As an example, the O2NL project has been affected by a recent directive that
bilingual names for roads must not use the Maori name first, but preference

be given to the English name.



16.

17.

18.

19.

We have been told this is "in line with coalition agreements that notes English
must be provided for easy recognition for the public." Although those words
do not appear in any coalition agreement, we assume this is a reference to

New Zealand First and National Coalition Agreement to:?
a) Legislate to make English an official language of New Zealand.

b) Ensure all public service departments have their primary name in English,
except for those specifically related to Maori (Waka Kotahi has already
been altered to NZTA).

c) Require the public service departments and Crown Entities to
communicate primarily in English - except those entities that specifically

related to Maori.

No one appears to have considered that this makes no sense in Aotearoa
New Zealand for place names, where most remain Maori. Otaki to Levin (Te
Pae o Tararua) being a good example! Another is Peka Peka to Otaki (Te

Ara Tuku o Te Rauparaha), and Ngauranga to Petone (Ara Tupua).

But it has real consequences. Our iwi worked hard with Ngati Raukawa ki te
Tonga, through hui and wananga, to gift a name to this project. To see it
relegated in this way tramples the mana that went into it, and assurances that

had been given to the iwi.

We wonder if those actions are contrary to the Treaty provision currently, but

we are particularly concerned about what this means for the future.

Exclusive Economic Zone and Continental Shelf (Environmental Effects) Act

2012

20.

We are also very concerned about the changes to the Exclusive Economic
Zone and Continental Shelf (Environmental Effects) Act 2012,® which

proposes a change from ‘to give effect’ to a lesser standard.

Coalition Agreement New Zealand National Party and New Zealand First, 28 November 2023,
https://assets.nationbuilder.com/nzfirst/pages/4462/attachments/original/1700784896/National___NZF Coalition_Agr

eement_signed - 24 Nov_2023.pdf

Section 12.


https://assets.nationbuilder.com/nzfirst/pages/4462/attachments/original/1700784896/National___NZF_Coalition_Agreement_signed_-_24_Nov_2023.pdf
https://assets.nationbuilder.com/nzfirst/pages/4462/attachments/original/1700784896/National___NZF_Coalition_Agreement_signed_-_24_Nov_2023.pdf

21.

22.

23.

24.

In 2016, the MTA supported our whanaunga in opposing Trans-Tasman
Resources’ request to mine iron sands in the South Taranaki Bight. We were
pleased to see the Supreme Court recognise and affirm te Tiriti o Waitangi’s
constitutional significance.* We understand that the Supreme Court placed
heavy reliance on what giving effect to Treaty of Waitangi means, particularly

when it comes to Maori customary rights and interests.

In 2025, the MTA was one of the groups invited to make submissions on the
renewed Trans-Tasman Resources’ application to extract and process

seabed material.

Had any of these proposals been granted, it could have risked our lands,
taonga, traditional ways of life and culturally important living resources, and
marine industries. This would have also caused potential loss and destruction

of matauranga Maori.

The current proposal to reduce the power of the Treaty reference in the Act
would undermine hapu, iwi and Maori voices and concerns about such
dangerous projects. We want a kanohi ki te kanohi meeting with the Minister
and officials about these changes, particularly in light of the Fast-track
Approvals Act 2024 which already reduces the importance of Maori concerns

in decision-making.

Data and Statistics Act 2022

25.

26.

27.

Another example of the attack on Te Tiriti o Waitangi and Maori generally are
the changes to the Data and Statistics Act. Data is a taonga. We not only
regularly collect and monitor data in relation to our wai, ecology, taonga
species, but it is an invaluable source for us to better understand and serve

our people.

Data is particularly valuable for groups that are yet to settle. It allows us to

advocate directly for the services and needs of our whanau, hapi and iwi.

The proposed changes to the Data and Statistics Act, again seeks to relegate
the Treaty to a lesser standard, and threatens to make invisible the richness

and diversity of Maori.

Trans-Tasman Resources Ltd v Taranaki-Whanganui Conservation Board [2021] NZSC 127.



28.

29.

30.

31.

For example, the current requirements to give effect to the principles of Te

Tiriti / the Treaty emphasise: °

a) building the capability and capacity of Statistics New Zealand to

understand the perspectives of Maori (including iwi and hapd); and

b) engaging with Maori about the collection of data, the production of official
statistics, and the use of data for research under this Act to provide useful
insights about the economic, social, cultural, and environmental well-being

of Maori (including iwi and hap).

From 2028, we will no longer have data available from the Census. Instead,
the Government has replaced the Census with a combination of
administrative data from other agencies and smaller annual surveys that a
sample of the population will complete.® While not perfect, the census still

provides us with important insights.

The 2018 census was shifted online and saw ‘much lower-than-normal
completion rates that affected Maori particularly badly.” The 2023 Census
was shifted back to a paper form. Completion rates were still lower than
previous years, with only 88 percent of the population filling out and returning
the 2023 form.

Despite this, the 2023 Census saw an improvement in data for Maori. This
was largely due to the way the data was collected, specifically to gauge the
Maori population, resulted in the big increase in the number of people with

iwi affiliation.”

Kirikowhai Mikaere — lead technician for the Data Iwi Leaders Group
and pou arahi of its operating arm Te Kahui Raraunga — says whanau
Maori were, for the first time in the Census, able to provide their

whakapapa in greater detail.

Section 14.

RNZ, Five-

Yearly census to be scrapped from 2030, replaced with administrative data, annual surveys, 18 June 2025.

https://www.rnz.co.nz/news/national/564470/five-yearly-census-to-be-scrapped-from-2030-replaced-with-

administrative-data-annual-surveys

The Census: Explained, 31 October 2024. https://ngaitahu.iwi.nz/connect-2/connect/news-and-stories/the-census-

explained/



https://www.rnz.co.nz/news/national/564470/five-yearly-census-to-be-scrapped-from-2030-replaced-with-administrative-data-annual-surveys
https://www.rnz.co.nz/news/national/564470/five-yearly-census-to-be-scrapped-from-2030-replaced-with-administrative-data-annual-surveys
https://ngaitahu.iwi.nz/connect-2/connect/news-and-stories/the-census-explained/
https://ngaitahu.iwi.nz/connect-2/connect/news-and-stories/the-census-explained/

32.

33.

She explains that Maori had a role in shaping the questions, meaning
the collected data is more comprehensive and of greater value to iwi
as they plan for now and for the future. Those doing the Census
online were able to select up to 16 iwi affiliations, up from the previous

five.

Another Te Kahui Raraunga initiative designed to assist with accurate
data collection was an interactive map that allowed whanau to click

on different regions, displaying iwi names and all available options.

As a result of the 2023 Census, valuable data was produced. | attached as
‘DR-02’ is a snapshot of that data for Muatipoko. | also attach as ‘DR-03’, a

map including our area of interest.

If there are only ‘administrative surveys’, there is likely to be less national
oversight by iwi and a lot more discretion at the Statistics Department. That
discretion needs to be shaped by the highest standard to ‘give effect’ to the

Treaty.

Pae Ora (Healthy Futures) Act 2022

34.

35.

36.

| understand that other claimants and interested parties will discuss the
changes to the Pae Ora Act in more detail. | wish to highlight how these

changes impact us on the ground.

MTA is part of a Te Tihi o Ruahine Whanau Ora Alliance of nine iwi, hapda,
and Maori organisations who work collectively to deliver whanau-centred
services based. The MTA combine Muatpokotanga values and tikanga to

implement the Whanau Ora service delivery model in their rohe.

We welcomed the establishment of Te Aka Whai Ora in 2022, having
invested heavily in engagement and consultation processes. This saw a
range of timely, effective and direct contracts to provide services from a
hauora approach such as kaumatua services, rangatahi services,
counselling, immunisation, community outreach and traditional hauora

rongoa to name a few.



37. As with the other changes to Treaty clauses, this proposed change is
occurring at a time when Maori voices are being diminished in government
policy, such as through the sad loss of the specialist Maori Health Authority.
We are entitled in those circumstances to a full accounting from the Crown of
exactly what the proposed changes will mean and how Treaty interests will
be upheld and not diminished.

Di Rump





